
第 3/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes  
e Obras Públicas n.º 3/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第2/2021號行政法規修改並重新公佈

的第6/1999號行政法規第六條第一款（五）項、第95/2024號行

政命令第一款、經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第三十條第一款b）項、以及第

8/2019號行政法規第五條第二款，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 5) 
do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2021, 
do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 95/2024, da alínea b) do n.º 1 do 
artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 8/2019, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
manda:

應程厦緣及張潤豪之要求，自二零二六年三月一日起終止

其等在澳門輕軌股份有限公司擔任職務之臨時定期委任。

É dada por finda, a seu pedido, a comissão eventual de serviço de 
Cheng Ha Un e Cheong Ion Hou, na Sociedade do Metro Ligeiro de 
Macau, S.A., a partir de 1 de Março de 2026.

二零二六年二月十二日  12 de Fevereiro de 2026. 

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月二日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 2 de Fevereiro de 2026:

黎永亮――根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第二款（一）項及第五條、第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第八條，以及第

14/2022號行政法規《土地工務局的組織及運作》第三條第一款

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任土地工

務局局長的定期委任，自二零二六年四月一日起續期至二零二

六年五月三十一日。

Lai Weng Leong — renovada a comissão de serviço, como 
director dos Serviços de Solos e Construção Urbana, nos termos da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2022 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana), a partir de 1 de Abril de 
2026 até 31 de Maio de 2026, por possuir experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções.

林煒浩――根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第二款（一）項及第五條、第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第八條，以及第

13/2022號行政法規《公共建設局的組織及運作》第三條第一款

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任公共建

Lam Wai Hou — renovada a comissão de serviço, como director 
dos Serviços de Obras Públicas, nos termos da alínea 1) do n.º 2 do 
artigo 2.º e do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamen-
tais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complemen-
tares do estatuto do pessoal de direcção e chefia) e do n.º 1 do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2022 (Organização e 
funcionamento da Direcção dos Serviços de Obras Públicas), a 
partir de 1 de Abril de 2026 até 31 de Maio de 2026, por possuir 
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